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Annexe A 

Énoncé des travaux 

Spécification concernant les services de contrôle de la végétation et de lutte contre 
les insectes sur les terrains et dans les champs de tir et secteurs d’entraînement de la 

Garnison Petawawa 

Table des matières 

1. Détermination 
2. Normes 
3. Procédures et exigences pour les commandes subséquentes 
4. Sécurité
5. Exigences environnementales 

a. Généralités 
b. Atténuation
c. Espèces en péril 

6. Accessibilité
7. Exigences techniques 

a. Généralités 
b. Application des produits de contrôle de la végétation et de lutte contre 

les insectes 
c. Contrôle mécanique  
d. Maintenance des arbres ornementaux 

8. Produits livrables 

1. Détermination  

1.1. La présente exigence vise la fourniture de la supervision, de la main-d’œuvre, 
des matériaux, des outils, de l’équipement et du transport nécessaires pour les 
services de contrôle de la végétation et de lutte contre les insectes sur les terrains 
et dans les champs de tir et secteurs d’entraînement de la Garnison Petawawa, 
au fur et à mesure des besoins et sur demande. 

2. Normes 

2.1. Loi sur les pesticides de l’Ontario 
2.2. Loi sur les produits antiparasitaires 
2.3. Règlement sur les produits antiparasitaires 
2.4. Approche de lutte antiparasitaire intégrée du MDN 
2.5. Loi canadienne sur la protection de l’environnement 
2.6. Loi canadienne sur l’évaluation environnementale 



2.7. Loi sur les espèces en péril 
2.8. Loi sur les pêches  
2.9. Membre de l’Ontario Vegetation Management Association (O.V.M.A.) 

(Association de gestion de la végétation de l’Ontario) 
2.10. Au moins 3 ans d’expérience à titre d’applicateur certifié de produits de lutte 

antiparasitaire intégrée (LAI) 
2.11. Loi sur le transport des marchandises dangereuses 
2.12. FS

3. Procédures et exigences pour les commandes subséquentes 

3.1. Le but de la présente section est de s’assurer que l’entrepreneur est au courant de 
toutes les politiques et procédures locales qui doivent être respectées avant de 
commencer un travail quelconque à la Garnison Petawawa.

3.2. Les procédures de commandes subséquentes énoncées dans la présente offre à 
commandes seront strictement appliquées. Les exigences internes de la Stratégie 
de gérance de l’environnement (SGE) sont les suivantes : 

3.2.1. Préparation et présentation d’un énoncé de travail (EDT) détaillé; 
3.2.2. Formulaire d’examen environnemental préalable de la SGE dûment 

rempli; 
3.2.3. Formulaire PWGSC-TPSGC 942, Commande subséquente à une offre à 

commandes, dûment rempli, certifié et approuvé. 
3.3. L’entrepreneur n’est pas autorisé à exécuter des travaux en vertu de l’offre à 

commandes tant qu’il n’a pas rempli toutes les conditions et/ou les exigences et 
reçu tous les documents applicables. 

4. Sécurité

4.1. L’entrepreneur et son personnel sont tenus de détenir et de tenir à jour les 
certificats de compétence d’opérateur de scie à chaîne et d’équipement lourd.  

4.2. L’entrepreneur est tenu d’établir un plan de santé et de sécurité pour le site en 
question. Tous les travaux doivent être effectués conformément aux exigences 
applicables du Code canadien du travail et à tout règlement provincial applicable 
en matière de santé et de sécurité. 

4.3. L’entrepreneur doit s’assurer que son personnel possède une bonne connaissance 
de ce qui suit : 

4.3.1. Mesures de sécurité au travail 
4.3.2. Fonctionnement et entretien de l’équipement 
4.3.3. équipements de sécurité personnelle. 
4.3.4. Premiers soins et RCR 
4.3.5. FS

5. Exigences environnementales 

5.1. Généralités 



5.1.1. Toutes les commandes subséquentes à cette offre à commandes doivent 
faire l’objet d’un examen de l’environnement et être accompagnées d’un 
formulaire d’examen environnemental dûment rempli de la SGE. 

5.1.2. Le formulaire d’examen environnemental fournira des recommandations 
ou des exigences spécifiques en fonction de l’étendue des travaux et 
précisera si des formulaires ou des évaluations supplémentaires sont 
nécessaires. 

5.1.3. L’entrepreneur doit connaître les normes et les lois indiquées au 
paragraphe 2 et s’assurer que tous les travaux physiques s’y conforment. 

5.2. Atténuation

5.2.1. L’entrepreneur doit s’assurer que tous les opérateurs et le personnel 
connaissent et respectent les mesures d’atténuation, conformément aux 
normes et lois applicables indiquées au paragraphe 2. 

5.2.2. L’entrepreneur doit également respecter les mesures d’atténuation 
énoncées à la partie 6 du formulaire d’examen environnemental de la SGE. 

5.3. Espèces en péril 

5.3.1. La Garnison Petawawa abrite des espèces connues en péril. 
5.3.2. L’entrepreneur doit s’assurer que tous les opérateurs et le personnel 

connaissent et respectent les mesures de protection, conformément à la Loi
sur les espèces en péril (LEP, 2002). 

5.3.3. L’entrepreneur doit assister à une séance d’information obligatoire sur les 
espèces en péril, lors de l’attribution de l’offre à commandes et aussi souvent 
que cela est jugé nécessaire en fonction de l’énoncé de travail et des 
exigences du formulaire d’examen environnemental.  

6. Accessibilité

6.1. Le champ de tir et secteur d’entraînement (CTSE) comprend tous les champs de 
tir, tous les secteurs d’entraînement, toutes les zones d’impact, la forêt 
expérimentale de Petawawa et d’autres zones et installations dans la zone 
administrative de la garnison, qui sont surveillés par le poste de contrôle des 
champs de tir et dont l’ACCÈS EST INTERDIT à toutes les personnes, à la fois 
militaires et civiles, sauf sur autorisation. 

6.2. Accès par des entrepreneurs civils. Tous les arrangements pour permettre aux 
entrepreneurs civils d’avoir accès au CTSE doivent être faits à l’avance par le 
responsable technique des travaux prévus. L’entrée dans le CTSE pourrait être 
refusée si une coordination adéquate n’est pas assurée.  

6.3.  Le responsable technique doit coordonner l’accès et des séances d’information 
sur la sécurité, conjointement avec le poste de contrôle des champs de tir. 

6.4. Des munitions explosives non explosées (UXO) pourraient se trouver dans les 
secteurs d’entraînement militaire. L’entrepreneur doit veiller à ce que tous les 
employés soient mis au courant des risques potentiels et participent à un exposé 



obligatoire sur la sécurité relative aux UXO, qui sera donné par l’officier de 
sécurité du champ de tir avant qu’ils ne pénètrent dans le CTSE et au moins une 
fois par année par la suite. 

6.5. Les activités de l’entrepreneur dans le CTSE peuvent être restreintes pendant les 
périodes de manœuvres militaires à des fins de formation. L’entraînement 
militaire a préséance sur les activités de contrôle de la végétation et de lutte 
contre les insectes. 

6.6. Un représentant de l’entreprise doit remplir le formulaire Sécurité incendie sur 
les chantiers de construction ou démolition et le remettre à l’autorité 
approbatrice.

6.7. L’entrepreneur aura sur place au moins le matériel de lutte contre les incendies 
prescrit par le service de lutte contre les incendies de la garnison lors de tous les 
travaux effectués pendant la saison des feux. 

6.8. Des restrictions liées aux risques d’incendie pourraient être imposées, limitant 
ainsi toutes les activités de contrôle de la végétation et de lutte contre les 
insectes. 

7. Exigences techniques 

7.1. Généralités 

7.1.1. Les travaux attendus dans le cadre du présent besoin peuvent comprendre, 
sans s’y limiter, l’application de divers produits approuvés pour le contrôle 
de la végétation et la lutte contre les insectes dans des fossés, le long de 
routes, de corridors passants et d’emprises de services publics, ainsi que 
dans des champs de tir et secteurs d’entraînement à la Garnison Petawawa. 

7.1.2. Tous les travaux seront clairement définis et détaillés dans l’énoncé des 
travaux au moment de la commande subséquente. 

7.1.3. Aucun arbre désirable ou marchand ne doit être abattu ou endommagé 
dans les aires de travail désignées, sauf sur autorisation de l’agent forestier. 

7.1.4. Les travaux ne doivent pas causer des dommages dans les zones en dehors 
de celles qui sont précisées dans les documents de commande subséquente. 

7.1.5. L’utilisation de produits herbicides enregistrés, expressément pour une 
utilisation dans le contrôle sélectif de végétations ligneuses indésirables, est 
une pratique sylvicole acceptable. 

7.1.6. L’entrepreneur s’assurera que tous les produits sont approuvés au 
préalable par le responsable technique pour une utilisation à la Garnison 
Petawawa et qu’ils seront utilisés conformément aux lignes directrices du 
fabricant et de la province. 

7.2. Application de produits pour le contrôle de la végétation et la lutte contre 
les insectes 

7.2.1. Application d’un produit (CLEARVIEW, no EPA 29752) mélangé avec un 
autre produit (GARLON XRT, no EPA 28945) ou l’équivalent et d’un 
surfactant afin d’assurer un contrôle à large spectre et à effet résiduel d’une 



durée minimum de deux ans, pour une stérilisation à long terme du sol. Le 
produit doit être homologué à titre de stérilisateur de sol, être hydrosoluble 
ou activé par les précipitations, et être compatible pour le mélange avec un 
herbicide de postlevée à effet de choc. Le produit peut être utilisé à 
proximité ou à l’intérieur d’enceintes clôturées, de tours de 
radiocommunication et de coupe-feu. 

7.2.2. Application d’un herbicide sélectif à effet non résiduel (GARLON XRT, 
no EPA 28945) ou l’équivalent et d’un surfactant pour le contrôle des 
broussailles le long des routes, le long d’emprise de lignes de 
communication, ou sur les terrains de la garnison. 

7.2.3. Application d’un herbicide sélectif à effet non résiduel (GARLON XRT, 
no EPA 28945) ou l’équivalent et d’un surfactant pour un contrôle à large 
spectre continu des feuillus sélectionnés en vue de leur élimination dans des 
plantations de conifères. 

7.2.4. Application d’un herbicide non sélectif à effet non résiduel (VANTAGE 
PLUS MAXII, no EPA 28840) ou l’équivalent et d’un surfactant pour un 
contrôle à large spectre, de postlevée et à effet systémique des feuillus 
sélectionnés en vue de leur élimination dans des plantations de conifères. 

7.2.5. Application d’un herbicide non sélectif à effet non résiduel (VANTAGE 
PLUS MAXII, no EPA 28840) ou l’équivalent, possédant des propriétés de 
relocalisation, hydrosoluble et sans effet résiduel. Peut être utilisé pour un 
traitement localisé, autour des pancartes signalétiques, des postes de garde et 
des poteaux d’électricité, de même que dans les fissures des surfaces pavées. 

7.2.6. Application d’un herbicide sélectif à effet non résiduel (RELEASE, 
no EPA 28941) et d’Isopar ou l’équivalent pour un traitement arboricide 
cortical visant l’élimination de la végétation indésirable dans les plantations 
et les sites de bivouac. 

7.2.7. Application d’un herbicide sélectif à effet non résiduel (GARLON XRT, 
no EPA 28945) ou l’équivalent et d’un surfactant pour un contrôle efficace 
de l’herbe à puce. 

7.2.8. Application d’un insecticide granulaire (MERIT, no EPA 25933) ou 
l’équivalent pour un contrôle à effet résiduel des vers blancs et des scarabées 
japonais dans les aires gazonnées, durant toute la saison. 

7.2.9. Application d’un insecticide organophosphoré à large spectre (ENTRUST 
SC, no EPA 30382) ou l’équivalent pour le contrôle des insectes dans les 
arbres et buissons ornementaux. 

7.3. Contrôle mécanique 

7.3.1. L’entrepreneur pourrait être appelé à fournir des services de taille à la scie 
d’éclaircissage motorisée manuelle le long des routes pour le contrôle des 
buissons qui empiètent, des arbres présentant un danger et des bordures de 
fossés.

7.3.2. L’entrepreneur est responsable de s’assurer que tout le nettoyage motorisé 
manuel est effectué dans les zones approuvées et se conforme strictement 



aux instructions indiquées dans l’énoncé des travaux fourni au moment de la 
commande subséquente. 

7.3.3. L’accès aux zones de travaux sera organisé par le responsable technique et 
se fera normalement en passant par la barrière du Poste de contrôle des 
champs de tir. 

7.3.4. L’équipement requis comprend un dispositif de tonte/de débroussaillage 
en bordure de route monté sur un tracteur, pour l’élimination de la 
végétation indésirable, capable de couper des tiges pouvant atteindre 
2 pouces de diamètre. 

7.3.5. Équipement lourd de débroussaillage mécanique, au moins 25 tonnes, 
tracté ou sur roues. La machinerie doit comporter une tête de coupe d’au 
moins 1,4 mètre, avec portée horizontale pouvant atteindre 6 mètres. 

7.4. Maintenance des arbres ornementaux

7.4.1. Application de (NUTRITE 27-10-13) ou l’équivalent par injection dans le 
sol à la base les arbres ornementaux. Les injecteurs doivent pouvoir atteindre 
une profondeur de 8 à 12 pouces et produire une pression de 150 à 200 lb. 
Le fertilisant doit être non soluble et libérer le nitrogène disponible durant la 
saison tout entière.  

7.4.2. L’utilisation de tout autre produit de substitution jugé équivalent doit être 
approuvée au préalable par le responsable technique. 

7.4.3. La fréquence des applications doit correspondre aux recommandations du 
fabricant.

8. Produits livrables 

8.1. L’entrepreneur doit fournir des fichiers de formes GPS (GIS) corrigés 
numériquement compatibles avec le système ArcView pour chaque zone 
d’application désignée de plus d’un hectare (voir la partie 1, 2.1. Coordonnées 
GPS).

8.2. Copies des permis d’utilisation de pesticides émis par le ministère de 
l’Environnement de l’Ontario, pour tous les employés sur place manipulant des 
produits de contrôle de la végétation et de lutte contre les insectes (voir le point 
5.3.1a).

8.3. Preuve d’adhésion à l’O.V.M.A. (voir le point 5.3.1b). 
8.4. Le rapport sommaire de pulvérisation doit faire état de la pression de 

pulvérisation, de la taille de la buse, de la capacité du réservoir, du no EPA, de la 
date d’application, de la fréquence d’application, des conditions 
météorologiques et de la liste des employés ayant effectué les travaux. 

8.5. Un rapport sommaire de pulvérisation est requis pour chaque zone de traitement 
individuelle.



Annexe B 

Base de paiement 

Services de contrôle de la végétation et de lutte contre les insectes  
Garnison Petawawa 

Quantités estimatives : L’offre à commandes se limite aux biens et services commandés 
et livrés. 

Instructions relatives aux prix : Les prix indiqués pour les services ci-dessous sont tous 
inclus, à l’exception de la TVH qui doit être indiquée séparément sur les factures. 

Les noms de marque indiqués ci-dessous constituent la norme d’acceptabilité. 

ANNÉE 1 – Du 1er avril 2016 au 31 mars 2017 

ANNÉE 2 – Du 1er avril 2017 au 31 mars 2018 

ANNÉE 3 – Du 1er avril 2018 au 31 mars 2019 

No Description Unité Usage Prix 
unitaire 
Année 1 

Prix
unitaire 
Année 2 

Prix
unitaire 
Année 3 

1.  Application de CLEARVIEW, 
no EPA 29752, mélangé avec 
GARLON XRT, no EPA 
28945, ou l’équivalent 
conformément à l’annexe A – 
Spécification, et au para 7.2.1 

ha 80 ha    

2.  Application de GARLON XRT, 
no EPA 28945, ou l’équivalent 
conformément à l’annexe A – 
Spécification, et au para 7.2.2 

ha 25 ha    

3.  Application de GARLON XRT, 
no EPA 28945, ou l’équivalent 
conformément à l’annexe A – 
Spécification, et au para 7.2.3 

ha 25 ha    

4.  Application de VANTAGE 
PLUS MAXII, no EPA 28840, 

ha 50 ha    



ou l’équivalent conformément à 
l’annexe A – Spécification, et au 
para 7.2.4 

5.  Application de VANTAGE 
PLUS WEATHERMAX, 
no EPA 28840, ou l’équivalent 
conformément à l’annexe A – 
Spécification, et au para 7.2.5 

litre 5000 l    

6. Application de RELEASE, 
no EPA 28941 et d’ISOPAR ou 
l’équivalent pour un traitement 
arboricide cortical 
conformément à l’annexe A – 
Spécification, et au para 7.2.6 

ha 25 ha    

7.  Application de GARLON XRT, 
no EPA 28945, ou l’équivalent 
pour le contrôle de l’herbe à 
puce conformément à l’annexe 
A – Spécification, et au 
para 7.2.7 

ha 10 ha    

8.  Application d’un insecticide 
granulaire MERIT, no EPA 
25933, ou l’équivalent in 
conformément à l’annexe A – 
Spécification, et au para 7.2.8 

litre 500 l    

9.  Application de ENTRUST SC, 
no EPA 30382, ou l’équivalent 
conformément à l’annexe A – 
Spécification, et au para 7.2.9 

litre 500 l    

10.  Taille à la scie d’éclaircissage 
mécanique pour l’élimination de  
<10 000 tiges par ha 
conformément à l’annexe A – 
Spécification, et au para 7.3 

ha 50 ha    

11.  Taille à la scie d’éclaircissage 
mécanique pour l’élimination de  
<10 000 tiges par ha 
conformément à l’annexe A – 
Spécification, et au para 7.3 

ha 25 ha    



12.  Débroussaillage des fossés et des 
bords de route, faucheuse à 
fléaux ou rotative avec bras 
latéral, portée minimale de 
16 pieds, avec opérateur, 
conformément à l’annexe A – 
Spécification, et au para 7.3

heure 300 h    

13.  Équipement de débroussaillage 
mécanique en bordure de route 
avec opérateur, au moins 
25 tonnes, portée de 6 mètres, 
avec ciseaux attachés, 
conformément à l’annexe A – 
Spécification, et au para 7.3

heure 300 h    

14.  Application de NUTRITE 27-
10-13 ou l’équivalent par 
injection dans le sol à la base des 
arbres ornementaux, 
conformément à l’annexe A – 
Spécification, et au para 7.4 

ch 300    










